	ДОГОВОР

о сотрудничестве
между

“ STYLE TURISTICO SERVICE di T&L Srl.  “     
Sede legale: Via del Soldato Ignoto 7                                                               Sede operativa ed amministrativa: Via Gorizia 9                     03014 Fiuggi – FR – C.F. e P.I. 02513340600                          Tel.  +39 3295982789;   Fax  0039.0775.506150                                           E-Mail : fiuggiru@gmailcom; fiuggi@mail.ru;   www.spafiuggi.it
член FIAVET, Италия
и ООО «                                  » 
Москва , Россия
	
	ACCORDO

Di collaborazione fra

LTD  «?????????»
Della città di Mosca, Russia

Ed STYLE TURISTICO SERVICE di T&L Srl.                                Sede legale: Via del Soldato Ignoto 7                                                                 Sede operativa ed amministrativa: Via Gorizia 9                     03014 Fiuggi – FR – C.F. e P.I. 02513340600                          Tel.  +39 3295982789;   Fax  0039.0775.506150                                           E-Mail : fiuggiru@gmailcom; fiuggi@mail.ru;   www.spafiuggi.it

	ООО «???????????»  именуемая в дальнейшем «Заказчик», в лице  директора ?????????, действующего на основании Устава, с одной стороны, и “ STYLE TURISTICO SERVICE di T&L Srl.  “    Италия, в лице директора г-на  De Santis Pierantonio действующего на основании  Итальянского Законодательства, именуемый далее «STYLE»,  с другой стороны, подписали настоящий договор о нижеследующем:
	
	LTD  « ????                    »  nella persona di direttore ??????qui di seguito denominato “committente” 
“ STYLE TURISTICO SERVICE di T&L Srl.  “                              
nella persona di De Santis Pierantonio, che agisce ai sensi e per gli effetti della legislazione italiana, qui di seguito denominate “STYLE”, vengono e stipulano quanto segue:



	1. Предмет договора
	
	1. Oggetto dell’Accordo

	1.1. «Заказчик» и «STYLE» осуществляют сотрудничество в области туризма, руководствуясь положениями настоящего договора.
	
	1.1. il “committente” ed il “STYLE” intendono cooperare nel campo del turismo, basandosi sulle disposizioni del presente Accordo.

	1.2. «Заказчик» направляет и  «STYLE»  принимает на размещение в отелях  по ценам, согласованным в Приложениях к настоящему Договору. Количество туристов, даты заезда и отъезда, наименование отеля указываются  «Заказчиком» в заявке. 
	
	1.2. il “ committente“ invierà dei turisti in Italia ed il “STYLE” li accoglierà fornendo loro il soggiorno alberghiero presso gli alberghi in base ai prezzi che figurano in allegato. Il numero di turisti, le date e gli itinerari dovranno essere oggetto di una richiesta scritta da parte del “committente”.



	1.3. Утвержденные «STYLE» тарифы/цены на размещение в отелях являются неотъемлемой частью настоящего Договора.


	
	1.3. Le tariffe sono parte integrante del presente Accordo.



	2. Оплата и расчеты
	
	2.  Soggiorni collettivi - pagamento e versamenti 

	2.1. Оплата предоставляемых «STYLE»услуг производится в евро. «Заказчик»  осуществляет оплату в безналичной форме и отправляет по факсу копию платежного документа для подтверждения.

Оплата услуг осуществляется на счет указанный 
STYLE TURISTICO SERVICE di T&L Srl.                                
Address: Via Soldato Ignoto 7                                                                 , City: 03014  Fiuggi.  Country:  Italy
Beneficiary: T&L SRL
Bank: Poste Italiane Spa                                                                                Address Bank: Via Via Nuova Fonte, Snc,                 City: 03014  Fiuggi.  Country: Italy                                                                      Iban: IT 46 N 07601 14800 001022899429           BIC o SWIFT = BPPIITRRXXX

	
	2.1. Il pagamento delle prestazioni fornite viene effettuato in euro.

Il “Committente” procede al pagamento delle somme da versare al “STYLE” mediante bonifico SWIFT, inviando per fax la copia del bonifico bancario per conferma.

Il bonifico va effettuato sul conto corrente del 
STYLE TURISTICO SERVICE di T&L Srl.     
 Address: Via Soldato Ignoto 7                                                                 
 City: 03014  Fiuggi.  Country: Italy
Beneficiary: T&L SRL
Bank: Poste Italiane Spa                                                                                Address Bank: Via Via Nuova Fonte, Snc,                 City: 03014  Fiuggi.  Country: Italy                                                                      Iban: IT 46 N 07601 14800 001022899429           BIC o SWIFT = BPPIITRRXXX

	2.2. Оплата за обслуживание производится следующим образом:
	
	2.2. Il pagamento delle prestazioni fornite viene effettuato secondo le seguenti modalita:



	2.2.1. «STYLE» выставляет «Заказчику» счет на оплату заказанных услуг не позднее, чем за 20 (двадцать) дней до заезда.
	
	2.2.1.Entro e non oltre 20 (venti) giorni prima dell’arrivo Italia, il “STYLE” presenta al “Committente” la fattura in conformità ai servizi richiesti.



	2.2.2. Не позднее, чем за 15 дней до приезда группы в Италию «Заказчик» осуществляет 100% (сто процентов) предоплату и отправляет «STYLE» по факсу копию банковского перевода для подтверждения.
	
	2.2.2. Entro 15 giorni prima dell’arrivo del gruppo in Italia, il “committente”  effettua il pagamento a concorrenza del  100%, ed invia per fax al “STYLE” la copia del bonifico bancario. 



	2.3. «Заказчик» не облагается штрафными санкциями, если аннулирование заявки или изменения численности группы туристов осуществляется более, чем за 15 дней до предусмотренной даты прибытия.
	
	2.5. Qualora l’annullamento dell’arrivo di un gruppo o la modifica del numero dei suoi membri avvenga più di 15 giorni prima della data preventivata del suo arrivo, il “committente” non e tenuto a versare penalità.



	2.4. Полная стоимость поездки должна быть оплачена  до прибытия туристов, после чего «STYLE»  выдает «Заказчику» ваучер с указанием заказанных услуг.


	
	2.4. Il costo del viaggio deve essere versato per il 100 per cento prima dell’arrivo dei turisti, come corrispettivo dei voucher emessi dal “STYLE”.



	2.5. В случае аннулирования индивидуального тура (за 7-15 дней до приезда туристов) «Заказчик»  не выплачивает штраф.

	
	2.5. In caso di annullamento di un viaggio di gruppo da 15 a 7 giorni prima dell’arrivo dei turisti, il “committente”  non e tenuto a versare nessuna penalità .

	2.6. В случае аннулирования за 3-7 дней до приезда туристов «Заказчик» выплачивает штраф равном 25 % от суммы.
	
	2.6. Qualora l’annullamento venga effettuato da 7 a 3 giorni prima dell’arrivo dei turisti, il “committente” e tenuto a versare il 25% dell’importo del pernottamento.



	2.7. В случае аннулирования индивидуальной поездки менее, чем за 3 дня, до приезда туристов «Заказчик» выплачивает 80% от стоимости первых трех суток.

	
	2.7. In caso di annullamento di un viaggio di gruppo effettuato meno di 3 giorni prima dell’arrivo dei turisti, il “committente” e tenuto a versare l’80% dell’importo del pernottamento per 3 notti.



	2.8. В случае аннулирования индивидуальной поездки менее, чем за 24 часа, или в случае «ноу-шоу» удерживается 100% стоимости тура.


	
	2.8. In caso di annullamento di un viaggio di gruppo effettuato meno di 24 ore prima dell’arrivo, il “committente” e tenuto a versare l’intero importo del soggiorno.



	2.9. Цена на туристское обслуживание в Италии включает все услуги в соответствии с заявкой.


	
	2.9. Il prezzo delle prestazioni fornite ai turisti in Italia include tutti i servizi, conformemente all’elenco allegato all’ordine.



	2.10.  Не позднее, чем за 15 дней до прибытия группы в Италию «Заказчик» передает  «STYLE» список туристов с указанием пожеланий по размещению, а также рейсов прибытия и вылета группы. 


	
	2.10. Entro e non oltre 15 giorni prima dell’arrivo del gruppo in Italia, il “committente” consegna ad “STYLE” la lista dei turisti con l’indicazione dei loro desiderata circa la sistemazione in albergo, nonché dei voli di arrivo e partenza del gruppo.



	2.11. На 25 заплативших туристов в группе «STYLE» предоставляет бесплатное проживание одного человека (1/2 твина с завтраком)
	
	2.11. Ogni 25 turisti che pagano il loro viaggio, in “STYLE” accorda n°1 gratuità (pernottamento e prima colazione in albergo).



	3. Транспортные Перевозки.


	
	3. Transporto


	3.1. «Заказчик» берет на себя ответственность за организацию международных воздушных перевозок туристов.


	
	3.1. IL Commitente si impegna ad organizzare voli internazionali per i membri dei gruppi turistici.



	3.2. «STYLE» берет на себя ответственность за организацию трансфертов в Италии: из аэропорта прибытия в отель и обратно. Стоимость трансфертов включается в стоимость услуг.

	
	3.2. il STYLE si impegna ad organizzare i transfer in Italia: Dall’aeroporto al albergo e dall’albergo al aeroporto.  Le tariffe dei trasferimenti sono parte integrante del presente Accordo-



	4. Ответственность сторон

	
	4. Responsibilita delle parti



	4.1. Ответственность сторон определяется настоящим Договором и прилагаемыми к нему протоколами.


	
	4.1. La responsibilita delle parti e definita dal presente Accordo.



	4.2. Обе стороны не несут ответственности друг перед другом в отношении туристов за ущерб, причиненный ими на территории Италии не по вине принимающей стороны, а также за действия туристов, нарушающие законодательные нормы Италии


	
	4.2. Le due parti non sono responsabili, nei loro reciproci confronti e nei confronti dei turisti, dei danni causati e questi ultimi sul territorio italiano, non imputabili alla parte che li accoglie, ne degli atti dei turisti che infrangono la legge italiana.

	5. Индивидуальное обслуживание


	
	5. Soggiorni individuali - pagamento e versamenti



	5.1.  «STYLE» принимает заказ на индивидуальное обслуживание не позднее, чем за 15 дней до намеченного срока поездки  (срок, необходимый для получения визы Шенген).

В случае, если клиент имеет визу, никаких  ограничений на прием заказа не предусматривается.

При оформлении заказа «Заказчик» осуществляет  предоплату в размере 30% от предусматриваемой стоимости поездки, которая учитывается при окончательном расчете.


	
	5.1. “STYLE” riceverà la richiesta di soggiorno alberghiero individuale entro 15 giorni dalla data del viaggio (tempo necessario al rilascio di un visto Schengen).

Se il cliente ha già un visto, non e posto alcun limite per il ricevimento di un ordine.

Al momento della registrazione dell’ordine, il Cliente versa un deposito che ammonta al 30 per cento del costo preventivato del viaggio, importo che verrà preso in considerazione al momento del calcolo definitivo.



	5.2. Полная стоимость поездки должна быть оплачена  до прибытия туристов, после чего «STYLE»  выдает ваучер с указанием заказанных услуг.


	
	5.2. Il costo del viaggio deve essere versato per il 100 per cento prima dell’arrivo dei turisti, come corrispettivo dei voucher emessi dal “STYLE”.



	5.3. В случае аннулирования индивидуального тура (за 7-15 дней до приезда туристов) «Заказчик» выплачивает штраф в размере, равный 30% от  общей суммы заказа.


	
	5.3. In caso di annullamento di un viaggio individuale da 15 a 7 giorni prima dell’arrivo dei turisti, il “committente” e tenuto a versare una penalità equivalente 30% del’intero importo del soggiorno..



	5.4.В случае аннулирования за 3-7 дней  до приезда туристов «Заказчик» выплачивает штраф в размере 60% от общей суммы заказа.
	
	5.4. Qualora l’annullamento venga effettuato da 7 a 3 giorni prima dell’arrivo dei turisti, il “committente” e tenuto versare una penalità equivalente 60% dell’intro importo del soggiorno.



	5.5. В случае аннулирования индивидуальной поездки менее, чем за 3 дня, до приезда туристов «Заказчик» выплачивает штраф в размере 80% заказа.


	
	5.5. In caso di annullamento di un viaggio individuale effettuato meno di 3 giorni prima dell’arrivo dei turisti, il “committente” e tenuto a versare l’80% dell’importo del costo del pernottamento relativo all’intero soggiorno prenotato.



	5.6. В случае аннулирования индивидуальной поездки менее, чем за 24 часа, или в случае «ноу-шоу» удерживается 100% стоимости тура.


	
	5.6. In caso di annullamento di un viaggio individuale effettuato meno di 24 ore prima dell’arrivo, il “committente” e tenuto a versare l’intero importo del soggiorno.



	6. Рекламации и разногласия

	
	6. Reclami e litigi



	6.1. Рекламации «Заказчика» за ущерб, нанесенный туристам по вине «STYLE» должны подаваться в «STYLE»  в течение одного месяца с момента нанесения ущерба и только при условии подачи письменного заявления туристом до его отъезда из Италии представителю «STYLE ”

	
	6.1. I reclami del “committente” relativi ai danni subiti dai turisti a causa di un errore del  “STYLE” (esclusa l’or  STYLE organizzazione dei trasferimenti) sono accettati dal “ entro il  mese  che segue detti danni, a condizione che il turista presenti ad un rappresentante di “STYLE” una richiesta scritta prima della sua partenza dall’Italia.



	6.2. Разногласия, касающиеся выполнения условий контракта, должны быть урегулированы в течение 1 года.


	
	6.2. I reclami relativi al rispetto delle condizioni dell’Accordo devono essere risolti entro termine  di un anno.



	6.3 В случае возникновения споров и разногласий вследствие ненадлежащего исполнения Договора или его отдельных положений «Заказчик» и STYLE «» будут стремиться к их урегулированию путем переговоров  или перепиской. В противном случае применяется   итальянское законодательство, все споры решаются Арбитражным судом ФРОСИНОНЕ, ИТАЛИЯ


	
	6.3. In caso di sopravvenienza di litigi e conflitti in seguito all’esecuzione non adeguata dell’Accordo o di alcune sue disposizioni, il “committente” ed il  STYLE “” devono fare quanto necessario per risolverli in via amichevole, per il tramite di trattative o scambi di lettere. Nel caso contrario, e applicabile la legge italiana, e tutti I conflitti devono essere sottoposti all’Arbitrato della Camera di Commercio di Frosinone.

	7. Форс-мажорные обстоятельства
	
	7. Cause di forza maggiore

	7.1. Наличие форс-мажорных обстоятельств (стихийные бедствия, военные действия, эпидемии, забастовки, изменения законодательства страны) на территории одной из сторон, в результате которых она не в состоянии выполнить обязательства, вытекающие из настоящего Договора, освобождает эту сторону от ответственности по обязательствам без компенсации ущерба, причиненного другой стороне.
	
	7.1. Le circostanze di forza maggiore (catastrofi naturali, azioni militari, epidemie, modifica della legislazione di un paese) che insorgano sul  territorio di una delle parti e che la impediscano di assolvere agli obblighi previsti dal presente Accordo liberano questa parte dalla  responsabilita derivante dai suoi obblighi, esentandola da qualsiasi ripartizione dei danni subiti dall’altra parte.



	7.2. Дополнительные расходы «STYLE», вызванные форс-мажорными обстоятельствами, 

увеличивающие стоимость поездки, оплачиваются туристами.
	
	7.2. In seguito alle circostanze di forza maggiore, « STYLE » fornisce ai turisti prestazioni complementari che aumentano il costo del viaggio. Detto aumento delle spese è imputato a carico dei turisti.



	7.3. Стоимость неиспользованных из-за форс-мажорных обстоятельств услуг

возмещается «Заказчику», если эти услуги были оплачены «STYLE»


	
	7.3. Il costo delle prestazioni non fornite per via di circostanze di forza maggiore viene rimborsato al “committente” quando dette prestazioni sono già state pagate al “STYLE”



	8. Неотложная медицинская помощь и страхование
	
	8. Assistenza medica di emergenza e assicurazione.

	Неотложная медицинская помощь или госпитализация туриста осуществляется на основании его страхового полиса, в случае его отсутствия вся ответственность и расходы ложатся на «Заказчика».


	
	Un’assistenza medica di emergenza ovvero il ricovero in ospedale di un turista vengono effettuati sulla base della sua polizza di assicurazione. In mancanza di quest’ultima, l’intera responsabilità e le spese incombono sul
 « committente”



	9. Передача прав и обязательств


	
	9. Cessione dei diritti e obblighi

	«Заказчик» не может передавать свои права и обязательства по настоящему Договору третьей стороне без письменного согласия «STYLE».


	
	Il “committente” non può delegare ad un terzo i suoi diritti ed obblighi in forza del presente Accordo senza il consenso scritto di «STYLE»


	10. Изменения Договора


	
	10. Modifica dell’Accordo



	Настоящий Договор может быть изменен или дополнен при условии, что все изменения и дополнения сделаны в письменном виде и подписаны обеими сторонами.


	
	Le modifiche o aggiunte al presente Accordo devono essere obbligatoriamente effettuate per iscritto e firmate da ambo le parti.



	11. Срок действия договора.


	
	11. Scadenza dell’Accordo


	11.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания и действует                                до 31  декабря 2015 г.
	
	11.1. Il presente Accordo entra in vigore alla data della sua firma e rimane valido fino al 31.12.2015


	11.2. Если за три месяца до истечения срока действия настоящего Договора ни одна из сторон не оповестит другую в письменной форме, о своем намерении прекратить сотрудничество, Договор продлевается на год.


	
	11.2. Qualora una delle parti non informi per iscritto l’altra parte della propria  intenzione di porre fine al presente Accordo tre mesi prima della sua scadenza, il presente Accordo si intende prolungato per l’anno successivo.



	11.3. Стороны сохраняют за собой право прекратить действие данного договора.


	
	11.3. Le parti hanno il diritto di porre fine al presente Accordo.



	11.4. В случае, если одна из сторон, намерена расторгнуть Договор, она должна известить другую сторону в письменном виде за 3 месяца до  предусмотренной даты, с указанием причины.

	
	11.4. In tal caso, la parte che desidera risolvere l’Accordo deve informarne l’altra per iscritto, 3 mesi prima della data prevista, spiegando i motivi che l’hanno spinta prendere tale decisione.



	11.5. Стороны должны произвести взаимные окончательные расчеты за месяц до прекращения действия данного Договора, если таковые не были произведены ранее.


	
	11.5. Le parti devono procedere al saldo dei pagamenti entro un mese dalla cessazione del presente Accordo, qualora tali pagamenti non siano stati gia effettuati.



	11.6.Настоящий Договор составлен в г. Фьюджи в двух экземплярах на русском и итальянском языках каждый, причем оба экземпляра   

имеют одинаковую юридическую силу


	
	11.6.Il presente Accordo è stato scritto a Fiuggi in due esemplari, ciascuno in lingua russa e italiana, le due versioni facenti fede.



	12. Юридические адреса и банковские реквизиты сторон 
LTD  «???????????????????»

Legal address:????????????????????????????,  Russia 

Office address????????????
Bank requisites for payments in EURO:

???????????????SWIFT: SCBLDEFX

??????????Correspondent bank:

?????????????sbank, Moscow, Russia

SWIF ?????????
Acc: ?????????
Beneficiary bank:

JSC VUZ Bank, Ekaterinburg, Russia

SWIFT: VUZBRU41

Acc: 30109978600000070641

Beneficiary:

LTD  « 
	
	12. Indirizzi bancari e della sedi delle parti:
«STYLE TURISTICO SERVICE di T&L Srl»                             
Address: Via Soldato Ignoto 7                                                                 City: 03014  Fiuggi.  Country : Italy 
Beneficiary: T&L SRL                                                                                                        Bank: Poste Italiane Spa                                                                                Address Bank: Via Via Nuova Fonte, Snc,                 City: 03014  Fiuggi.  Country: Italy                                                                      Iban: IT 46 N 07601 14800 001022899429           BIC o SWIFT = BPPIITRRXXX
Tel/fax: + 39 0775 50 61 50 ; + 393295982789
Fax        + 39 0775 54 74 58

e-mail: fiuggi@mail.ru; fiuggiru@gmail.com
www.fiuggi.ru, www.spafiuggi.it


	Директор:


	
	Vedi Contratto



	Подпись: 


	
	Firma: Pierantonio De Santis
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